
У статті вивчаються базисні елементи пізнавальної діяльності, організації й репрезентації
знань. Основна увага приділяється репрезентативним моделям “фрейм” і “сценарій”.
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The article is devoted to basic elements of cognitive activity, organization and representation of

knowledge. Main attention is paid to the representative models “frame” and “script”.
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СПІЛКУВАННЯ У СІМ’ЯХ В АНГЛОМОВНИХ КРАЇНАХ

За останні півстоліття було виконано низку антропологічних, історичних,
демографічних, психологічних, соціологічних досліджень, проведено міждисциплінарні
пошуки, проте найменш вивченою частиною сімейної теорії залишається сімейна комунікація.

Найвагоміший внесок у висвітлення питання комунікації та сімейних взаємин належить
лінгвісту Д. Таннен, яка у співпраці з лінгвістичною студією Університету Джорджтауна
(США), проводить дослідження закономірностей щоденної комунікації, зокрема між
дорослими членами сім’ї: між батьками і старшими батьками (adults and older adults), батьками
і дорослими дітьми (parents and grown-up children), дорослими сестрами та братами (adult
sisters and brothers). Практичним матеріалом лінгвістичних пошуків є аудіозаписи сімейних
розмов добровольців, діалоги-приклади з особистого життя лінгвіста, а також уривки з
художньої літератури. Д. Таннен, як фахівець з комунікативної лінгвістики, вважає, що
розуміння дії розмовного стилю в сім’ях чи в окремо взятій сім’ї є запорукою формування і
підтримання міжособистісних стосунків, і запобігання їх руйнуванню.

Мета нашої статті полягає у визначення основних дискурсивних і комунікативних
рис англомовного сімейного спілкування.

Для правильного інтерпретування висловів у сімейній комунікації науковець пропонує
такі основні прийоми.

По-перше, відмежування повідомлення від метаповідомлення (separating messages from
metamessages). При цьому, під повідомленням розуміють вербальну сторону комунікації, а
під метаповідомленням — комплекс екстралінгвістичних чинників. Адресату слід чітко
з’ясувати для себе, на що він реагує — повідомлення чи метаповідомлення, і не переносити діалог
у емоційну площину унаслідок обговорення повідомлення, тоді як емоції викликані
метаповідомленням.

По-друге, відмова від розмовних фреймів (reframing). Термін «framing» вживається у
значенні, яке запропонували антрополог Г. Батесон і соціолог Е. Г. Гоффман — листок із
інструкціями для інтерпретування почутих слів. «Reframing» може втілюватися: 1) через
перефразування адресантом власних мовленнєвих актів (наприклад, висловлення думки
замість надання порад); 2) через відмову від фреймового розуміння висловів адресанта
(наприклад, розгляд поради як пропозиції, а не як зауваження).

По-третє, здійснення метакомунікації (metacommunicating). Обговорення питань про
комунікацію уможливлює розв’язати конфліктну ситуацію, з’ясуванням підстави виникнення
конфлікту, вираженої «повідомленням» чи «метаповідомленням». Наприклад, часто між
дружиною і чоловіком виникає комунікативний дисонанс унаслідок того, що чоловік не визнає
провину за власні вчинки і не вибачається за них. На думку Д. Таннен, ключ до цієї проблеми
слід шукати у різних підходах до інтерпретації метаповідомлення; чоловік розцінює вибачення
як самоприниження, а дружина як знак консенсусу і зближення.
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По-четверте, комунікація з урахуванням гендеру (genderspeaking). Цей комунікативний
прийом базується на поширеній в західній лінгвістиці теорії двох культур — розгляд чоловічого
та жіночого мовленнєвих стилів як комунікацію протилежних культур. Знання гендерних
моделей полегшує  щоденне спілкування як в адресантно-адресатній конфігурації «ЧОЛОВІK-
ДРУЖИНА», так і «МАТИ-СИН», «БАТЬКО-ДОНЬКА», «БРАТ-СЕСТРА».

На основі результатів, отриманих лінгвістами при аналізі деяких типових
комунікативних ситуацій у сім’ї, діадичної комунікації батьків і дітей, а також дитячого дискурсу,
дослідження дискурсу сучасної англомовної сім’ї пропонуємо розширити шляхомдетального
соціокультурного аналізу сучасних сімейних різновидів, визначення закономірностей вербальної
реалізації вольової референції у сучасних міжособистісних стосунках, відстеження
взаємовпливу традиційних і нових стереотипів на рольову парадигму сучасної англомовної
сім’ї, виділення найбільш конфліктонебезпечних комунікативних ситуацій, систематизування
комунікативних стратегій і тактик у дискурсі сучасної англомовної сім’ї за тендерними та
віковими ознаками.

У сучасному західному суспільстві існують вісім різновидів сімейних формацій.
- Нуклеарна сім’я, західноєвропейська сім’я, традиційна сім’я, буржуазна сім’я (nuclear

family, Western-European family, traditional family, bourgeois family).
Сполучення «nuclear family» та його синоніми позначають соціальну одиницю, яка

складається з батька, матері та дітей. Чоловік забезпечує сім’ю матеріальними благами,
користується найбільшим авторитетом у сімейній одиниці, виконує функціональні ролі
ЗДОБУВАЧА та ПЕРЕСЛІДУВАЧА. Мати піклується про домашній добробут, виховує дітей
та виконує афективні ролі ВТІХИ, НЯНЬКИ. Такий різновид сімейної організації
характеризується асиметричними міжособистісними стосунками, в яких дружина
підпорядкована чоловікові, а діти — батькам. Незважаючи на те, що ця формація зазнала
розколу, в чому звинувачують здебільшого жіночу емансипацію: «The nuclear family is
crumbling, and women are the main unsettlers of the nest.» [5, c.79], вона є ідеальною сімейною
одиницею (особливо для представників старшого покоління та чоловіків).

- Неотрадиційна сім’я (neo-traditionalfamily).
Сьогодні найпоширенішим сімейним утворенням є неотрадиційна сім’я, яка  відтворила

модель гендерно-детермінованого поділу праці, але в якій дружина розділяє з чоловіком
економічну відповідальність, а чоловік, за бажанням, бере участь у домашній роботі. Труднощі
у міжособистісних стосунках викликані тим, що у той час як різниця між кількістю робочих
годин чоловіків і жінок мізерна (станом на 1991 рік У США 6,2 годин на тиждень [4, с.19]),
зайняті чоловіки виконують приблизно півгодинну роботу по дому чи навіть менше, а їхні зайняті
жінки – більше двох годин щодня. Отже, «над жінкою тяжіє тягар «подвійного робочого дня»
(workday), що призводить до втрати освіченими жінками мотивації одружуватись, а також
народжувати дітей» [2, с.300].

- Симетрична (егалітарна) сім’я (symmetrical family).
Такий різновид сімейної організації передбачає симетричні сімейні відносини, в яких

внесок дружини та чоловіка в економічний добробут сім’ї та домогосподарювання є
однаковими. У симетричних сімейних відносинах (егалітарних) різниця в поглядах, яка колись
не озвучувалася жінками під страхом чоловічої влади, є фундаментальною складовою
успішного сімейного діалогу. Водночас, вона виступає причиною конфліктів, які вже не
вирішуються одноосібно простим волевиявленням чоловіка. Перебування в тій чи іншій ролі має
періодичний характер, повністю залежить від певної ситуації. Тому члени егалітарної сімейної
одиниці мають бути готові приймати будь-які сімейні ролі, незалежно від статі чи віку.

- Сім’я раніше розлучених (remarried couples, blended family, combined family,
reconstituted family).
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Це надзвичайно складний союз, який пов’язує мінімум два домашні домогосподарства:
теперішнього та попереднього союзу. Соціально складна формація також ускладнюється
правовими нормами, економічними чинниками, побутовим облаштуванням життя,
психологічними складовими, емоційною прив’язаністю та еволюційно невиробленою формою
сімейного спілкування, що, на наш погляд, виступає фактором ризику для дорослих в
усвідомлені самих себе як неповторної форми буття, у визначенні своїх цілей і майбутніх
планів, у побудові духовнихі фізіологічних взаємин з іншими особами, а для дітей — у питанні
соціалізації, стереотипізації та в підтримані психологічного контакту з обома батьками.

- Сім’я на вихідні (weekend family).
Назва сімейної одиниці походить від періоду, в межах якого ця родина виконує сімейні

функції, а саме вихідні дні. Стійке словосполучення «weekend family» має право на існування
унаслідок високих відсотків розлучень. Структуру сім’ї утворюють один із розлучених
батьків та дитина чи діти. Внаслідок юридичної практики, а саме фактору материнської
переваги (maternal preference factor) «weekend family» є гендерно забарвленим стійким
словосполученням. Отже, роль дорослого, зазвичай, виконує батько: «I asked my son the
same question every Sunday as we took our places in the burger bar, our Happy Meals between
us, among all the dads and little boys and girls just like us. You know. The weekend families.»
(PTMW, c.9)).

 - Громадянський шлюб (cohabitation, consensual unions).
Громадянський шлюб передбачає офіційно неоформлений союз чоловіка і жінки,

які, зазвичай, ведуть спільне домашнє господарство та виховують дітей. Кількість
громадянських шлюбів інтенсивно зростає. Відповідно до статистичних даних громадянський
шлюб все більше виступає альтернантом класичного зареєстрованого державними органами
шлюбу, підтриманий суспільною мораллю, хоча все ще недосконало врегульований
законодавством.

- Одноосібна сім’я (one household family).
Найпоширенішим альтернатом традиційної сім’ї на початку XXI століття виступає

одноосібна сім’я. Головні причини вибору одноосібної сім’ї — відчуття незалежності та
свободи, повна віддача кар’єрі, різноманітність сексуального життя.

Ідеалізація сучасної самостійної людини (singly), яка надає перевагу незалежному ні
від кого способу життя (unencumbered life), є також помилковим, оскільки відчуття
незалежності та свободи може перетворитися у відчуття відчуження, самотності та
покинутості: «It was scary to be too unencumbered, she thought later. The whole unencumbered
thing could go too far. Cat saw that now. You had to get the balance right. A person needed to be
unencumbered but not cast adrift, free but not lost, and loved but not smothered But how do you
manage all that?» [7, c.4]

- Союз гомосексуалістів (gay/lesbian unions, same-sex marriage/partnership, single-sex
unions).
Визначний поворот стався в історії сімейних відносин, коли в останній декаді XX

століття відбулось офіційне узаконення одностатевих шлюбів (same-sex marriage) чи «союзів»
(partnership). Визнання гомосексуальності як легітимної форми сексуальності стало частиною
західної сексуальної революції, унаслідок чого вона декримінізувалася.

Починаючи з другої половини XX століття, міжособистісні сімейні відносини та сім’ї
в цілому переживають еволюційні зміни, які були підготовлені протягом багатьох століть
поодинокими досягненнями людства у всіх сферах діяльності. Саме минуле століття з двома
світовими війнами та науково-технічним прогресом генерувало сукупність чинників, які
зумовили, у свою чергу, створення альтернативних сімейних формацій із симетричними
міжособистісними стосунками, зростання кількості розлучень та одноосібних сімей, спад
народжуваності дітей.
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Закономірно, що зміна первинних засад сімейних відносин порушила сталі та правила
вербальної поведінки в сім’ї, призвела до розширення Семантичних та комбінаторних
характеристик лексеми  «family», унаслідок чого сучасне сімейне  спілкування є цілком новим
дискурсивним утворенням.

По-перше, перегляд домінантних суспільних цінностей, а також поступове зникнення
патріархальних взаємовідносин знівелювали традиційне ставлення до комунікації як
вербального обміну інформацією. Встановлено, що сучасне сімейне спілкування є засобом
формування сімейних міжособистісних стосунків. По-друге, у сучасному західному суспільстві
існує вісім різновидів сімейних формацій, які отримали відповідну вербальну форму та
відрізняються визначеною структурою, набором сімейних ролей та правилами волевиявлення

Ймовірність того, що індивід за своє життя стане членом кількох різновидів сім’ї —
висока. В результаті, первинна соціалізація, у тому числі мовна, пропонує індивіду обмежені
знання про різноманіття міжрольової парадигми, комунікативних стратегій і тактик, новітніх
комунікативних ситуацій у межах окремо взятого різновиду сім’ї. Виявлено, що
міжособистісне спілкування в сім’ї є свідомо побудованою, складною вербальною та
позамовною діяльністю, яка потребує фахового аналізу соціолінгвістів і психолінгвістів.
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         У статті розглянуто соціокультурні особливості комунікації в різних сімейних
формаціях та проаналізовано вісім типів сімей, що існують в сучасному суспільстві.

Ключові слова: комунікація, фрейм,сімейна формація.

The article deals with socio-cultural features of communication in different family formation
and analysis of eight types of families that exist in modern society.
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